
1=Essemplare per committente

2=Exemplar für Empfänger 2=Exemplaire du destinataire 2=Copy for consignee 2=Exemplaar voor geadresseerde 2=Exemplar for modtager 2=Essemplare per destinatario

3=Exemplar für Frachtführer 3=Exemplaire du transporteur 3=Copy for carrier 3=Exemplaar voor vervoerder 3=Exemplar for beforderer 3=Essemplare per transportatore

4=Exemplar für Absender 4=Exemplaire du l'expéditeur 4=Copy for sender 4=Exemplaar voor afzender 4=Exemplar for afsender 4=Essemplare per mittente

1 Absender (Name,Anschrift,Land) / Expediteur (nom, adresse, pays)

Sender (name, addresse, country)     Internationaler Frachtbrief           Diese Beförderung unterliegt den

    Lettre de voiture internacionale           Bestimmungen über den Beförderungs-

    International consignment note           Vertrag im intern. Straßengüterverkehr. (CMR)

   Ce transport est soumis à la Convention           This carriage is subject to the  

   relative au contrat de transport International de           Convention on the Contract for the

   marchandises par route. (CMR)           Intern. Carriage of goods by road. (CMR)

2 Empfänger (Name,Anschrift,Land) / Destinataire (nom, adresse, pays) 16 Frachtführer (Name,Anschrift,Land) / Transporteur (nom, adresse, pays)

Consignee (name, address, country) Carrier (name, address, country)

3 Auslieferungsort des Gutes / Lieu pour la livraison de la marchandise 17 Nachfolgende Frachtführer (Name,Anschrift,Land) / Transporteurs succesives (nom, address, pays)

Place of delivery of the goods Successive carriers (name, address, country)

4 Ort der Übernahme des Gutes / Lieu de la prise en charge de la marchandise 18 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtführer / Réserves ed observations du transporteur

Place of taking over the goods Carrer's reservations and observations

5 Beigefügte Dokumente / Documents annexille

Documents attached

Kennzeichen u. Nummern Anzahl der Packstücke Art der Verpackung Bezeichnung des Gutes * Statistiknumer Bruttogew. in kg Umfang in m³

6 Marques et numéros 7 Nombre des colls 8 Mode d'emballage 9 Nature de la marchandise * 10 N° statistique 11 Poids brut Kg. 12 Cubage m³

Marks and number Number of packages Method of packing Nature of the goods * N° statistic Gross Weight Kg. Volume in m³

 Bez. sh. Nr. 9  Gefahrzettelmuster-Nr.  UN-Nummer Verpackungsgruppe 19 zu zahlen vom: Absender     Währung Empfänger

 Nom voit No. 9     Numéro d' etiquette Numéro UN Groupe d' emballage A payer par: L'expéditeur     Monnaie Le Destinataire

 Name see No. 9    Number of Label UN Number Packing Group To be paid by: Sender     Currancy Consignee

 UN Fracht / Prix de transport :

Carriage charges :

13 Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonst. amtliche Behandlung) Ermäßigung / Réduction :

Instructions de l'expediteur Deductions :   -
Sender's instructions Zwischensumme / Solde :

subtotal :

Zuschläge / Suppléments :

Supplement charges :
Nebengebühren/Frais accessoires :

extra charges :

Sonstiges / Divers :

Other charges :   +

Gesamtsumme / Total :

14 Rückerstattung/Remboursement

Cash on delivery

15 Frachtzahlungsanweisungen / Presentactions d'affranchasement 20 Besondere Vereinbarungen / Conventions particulières

Instructions as to payment carriage Special agreement

Frei / Porto franco / Free

Unfrei / Porto non franco / Not free

21 Ausgefertigt in / Estabé à am / le / on 24 Gut empfangen / Marcharndises recues / Goods received

Established in

22 23

Ort/Lieu/Place Datum / Date

Unterschrift und Stempel des Absenders Unterschrift und Stempel des Frachtführers am/le/on

Signature et timbre de l'expéditeur Signature et timbre du transporteur Unterschrift und Stempel des Empfängers / Signature et timbre du destinataire

Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrier Signature and stamp of the consignee

25 Angaben zur Ermittlung der Entfernung mit Grenzüberg.  Paletten-Absender / Expéditeur des palettes / Sender of Palettes   Paletten-Empfänger / Destinataire des palettes / Consignee of Palettes

von bis                       km  Art                         Anzahl       nicht getauscht    Tausch   Art                       Anzahl                      nicht getauscht              Tausch

 Euro-Pal.   Euro-Pal.

 Gitterbox-Pal.   Gitterbox-Pal.

 Einfach-Pal.   Einfach-Pal.

26 Vertragspartner des Frachtführers  Datum, Unterschrift und Stempel des Empfängers    Datum, Unterschrift und Stempel des Fahrers

27           Amtliches Kennzeichen Nutzlast in KG

 KFZ

 Anhänger

Benutzte Genehmigungs-Nr.:  National  Bilateral   EU  CEMT
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1=Exemplar für Auftraggeber 1=Exemplaire por commettant 1=Copy for orderer 1=Exemplaar voor lastgever
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1=Exemplar for ordregiver

CMR

info@kurierdienst-sobek.de Kurierdienst Sobek GmbH www.kurierdienst-sobek.de


